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(XapkiB)

Y cTatTi pO3rNA4aTHCA NMUTAHHA NOPIBHAHHA 3aCTOCYBaHHA MOAA/IbHMX AIECNIB B HIMELbKIM Ta aHMNINCBKi MoBax. [OpiBHAHHA
HAAAETbCA HA OCHOBI NPUKNALIB BXXMBAHHA TOMO YM iHLLIOTO MOZANBbHOTO AIEC/I0BA B Pi3HMX BUMAZKAX: B Pi3HUX YacoBux Gopmax
ymn cnocobax, B pisHUX dyHKLiAX. OcobnmBa yBara NPUAINAETLCA BXMBAHHIO MOLAbHUX Ai€CNiB 3 NepdeKTHUM iHDIHITBOM Ta
HiMEeLbKMM MOAANbHUM ZiECNI0BAM, LLO BXMBAKOTLCA B NepdeKTHUX dopmax 3 BapiaHTamm ix nepeknagy. NMpuknaau noaaoTbes
3 MapanenbHUM NepekNaZom TpbOMa MOBAaMU: HIMELLbKOIO, aHMIMCbKOK Ta YKPaiHCbKO. Y pasi BiAMIHHOCTeW Y BXXMBaHHI, B
CTaTTi NOACHIOETHCA iX PIHULA Ta HABOAATLCA MOMXK/IUBI BapiaHTW nepeknaay. [104aTbeA TaKOXK NOPIBHAHHA MOLANbHUX AIECAIB
Ta MOAANbHUX KOHCTPYKLi y HIMELbKiW Ta aHIINCbKi MOBaX, L0 BUPaXKatoTb Pi3Hi CTyneHi npunylweHHs. Hagatotbea Tabauui 3
[IBOMOBHMM NepeKnajoMm, BKAOYAKOUM PifHY MOBY, Ta BKa3iBKOK Ha NPUBAU3HMIA CTYMiHb BiPOriAHOCTI. B CTaTTi po3rnagaoTbea
TaKOX NPUKNAAM BKMBAHHA 3aMiHHUKIB MOAANbHUX AIECNIB, WO BUKOHYIOTb Pi3Hi GYHKLT MoganbHOCTI. HaBogATbCA TaKoXK Npu-
KAy BXXUBAHHSA MOAANbHUX AiEC/B B YMOBHOMY cnocobi, ix MOXKMBI BapiaHTK nepeknagy. MopiBHAHHA BXXMBAaHHA MOAANbHUX
[iecniB B HIMELbKI Ta aHTIMCbKIN MOBaX CYNpPOBOKYBaNOCh 3HAXOAKEHHAM CXOXOCTI Ta BiMIiHHOCTEN B iX rpamaTUyHKUX dpop-
Max Ta 3HaYeHHAX. MPUKNaaM HAaBOAWIUCH AK i3 4BOXMOBHMX CIOBHMKIB, TaK i 3 CalTiB €N1EKTPOHHMX HOCIiB. Mpu AOCAiLKEHHI
matepiany moxHa byno cnoctepirat 36ir y 3HaueHHAX Npuban3Ho 80 BiACOTKIB MOAANbHUX LIECAIB Y X MOBaX Ta pO3biKHOCTI y
BUKOPUCTAHHI CKNALHUX FPamaTUYHMX GOpPM MOAAbHUX AIECNiB B 060X MOBaX Ta TPYAHOLLi Npy nepeknadi uux Gopm.

KntouoBi cnoBa: MoganbHi fiec10Ba; MOAaNbHI KOHCTPYKLiT; nepdeKTHUM iHdIHITMB; NpunyLeHHs; Gopma YMOBHOTO Yacy.

Pyanesa W. C., byraii O. M. CpaBHUTENbHAA XapaKTePUCTUKA aHIUINCKUX U HEMELKMX MOAA/IbHbIX I1aronos. B ctatbe pac-
CMaTPUBAIOTCA BOMPOCHI CPAaBHEHMA YNOTPEBIEHNA MOAAbHbBIX 1Ar0s0B B HEMELLKOM M aHTMICKOM A3bikax. CpaBHeEHWe npu-
BOAMTCA Ha OCHOBAHWW NPUMEPOB yNoTpebaeHUsA TOro UAKM MHOFO MOZAA/IbHOTO F1aro/a B PasHbIX CAy4asX: B PasHbIX BPEMEHHbIX
bopmax UK HaKkNOHeHWAX, B pasHbIX GyHKLMAX. OcobeHHOe BHUMaHWe yaenaeTca ynotpebaeHno MoAanbHbIX F1aronos ¢ nep-
GEeKTHBIM UHGUHUTUBOM U HEMELKUM MOZAA/IbHBIM [1aronam, KoTopble ynoTpebaatoTca B neppeKTHbIX popmax ¢ BapuaHTamm ux
nepesoaa. NMpumepbl NPUBOAATCA € NapanNeNbHbIM NEPEBOAOM TPEMA A3bIKAMU: HEMELIKMM, aHIMICKAM W YKPaUHCKUM. B cay-
yae pasnnunii B ynotpebneHunm B ctatbe 06BACHAGTCA X Pa3HMLIA, M NPUBOAATCA BO3MOXKHbIE BapuUaHTbI nepesoaa. Npusoaatca
TaKXe CpaBHeHUA MOAa/IbHbIX 1aro108 U MO4anbHbIX KOHCprKLI.VIVI B HEMELKOM U aHIIMINCKOM A3blKaX, r4e BblPaXatoTCa pa3Hble
CTeNeHu NpeanonokeHus. MprUBoaATCA TabaNLbI C ABYA3bIYHBIM NEPEBOLOM, BKNIOUAA POAHOI A3bIK, U YKa3aHMEM Ha Npubansu-
TeNbHble CTeNeHN BEPOATHOCTU. B cTaTbe paccmMaTpuBatoTCA TaKKe NpUMepbl ynoTpebaeHns 3ameHuTeneit MogabHbIX F1arosos,
BbINONHAILWWMX pasHble GYHKLWM MOAanbHOCTU. PUBOAATCA TaKKe NpUMepbl ynoTpebaeHnAa MofaNbHbIX T1arooB B cociara-
TENbHOM HaK/IOHEHWM, MX BO3MOXHble BapuaHTbl nepeBoga. CpaBHeHWe ynoTpebaeHnA MOAANbHBIX [1ar0N0B B HEMELKOM U1 aH-
T/IMACKOM A3bIKaX COMPOBOXAAN0Ch HAXOXAEHWEM CXOACTBA U PA3NNYMIA B UX rpaMMaTUYEcKnX Gopmax 1 3HaYeHuAX. Mpumepbl
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NPUBOAUANCH KaK M3 [BYA3bIYHBIX C/IOBAPEN, TaK U C CAUTOB 3NEKTPOHHBIX HocuTenew. Mpu nccnesoBaHuM matepuana MoXKHO
6b1n10 HabntofaTh coBnageHne B 3Ha4eHNAX Npnban3nTenbHO 80 NPOLIEHTOB MOAA/bHbIX [1ar0N0B B 3TUX A3bIKaX U Pasnnymii B
1CNOMb30BAHMM CNOMKHBIX TPAMMATUYECKNX POPM MOAA/bHBIX [N1aron08 B 060MX A3bIKaX M CNOXKHOCTM NPY NepeBoAe 3TX Gopm.

KnioueBble cnoBa: MoZabHble /1arobl; MOZAa/bHble KOHCTPYKLWM; NepdEKTHbIA MHOUHUTUB, MPeAnonokeHue. dopma yc-
JIOBHOTO HaK/NOHEHMUS,

Rudnyeva I., Bugay O. Comparative analysis of the English and German modal verbs. The article is focused on the problem of
comparison of modal verbs in both languages — German and English. The comparative analysis is given on the base of use of this or
that modal verb in different cases: in different tenses, mood taking into account their different functions. A special attention is paid
to perfect infinitive forms of verbs and to the German modal verbs in particular which are used in perfect forms. All the examples
are given in three languages — German, English and Ukrainian. When the use of modal verbs does not correlate in the given lan-
guages the explanation of this difference and all the possible versions of translation are given. We have provided the comparison
of modal verbs and the modal patterns in German and English having different degrees of assumption, including the tables with a
triple translation of a sentence, as well as the translation into the mother tongue, pointing an approximate degree of probability.
In the article we also have made an attempt to consider the examples of using substitutes for modal verbs, which have different
functions of modality. The examples of the modal verbs use in the Subjunctive mood and the possible variants of its translation are
given. While comparing the use of modal verbs in German and English we have found definite similarities and some differences in
the meanings of their grammar forms. The examples were taken from both German and English bilingual dictionaries and from the
internet sites. Having made a substantial research of the material we may state that there is a certain coincidence in the meaning
of approximately 80% of modal verbs in these languages and a difference in the use of the complex grammatical forms of modal
verbs in both languages and the differences while translating them.

Key words: assumption; Conditional form of tense; modal patterns; modal verbs; perfect infinitive.

1. BCTYI

[Ipo6sieMoI0 NOPiBHAHHSA repMaHCbKUX MOB OIHIKY-
BaJIMCh 6araTo JIHTBICTiB BOPOAOBXK JAEKIJIbKOX CTO-
J1iTh. Cepesi HUX MOXKHA Ha3BaTH TaKUX BiJJlOMHUX MOBO3-
HaBLiB, ik BuHorpagos B. B. (1975), Konnancbkutii I B.
(1961), liBenoBa H. 10. (1960) IlpoTe, nopiBHAHHAM
MOJIaJIbHUX HiMEeLbKUX Ta aHIJIINCbKUX Ai€CTIB y mpe-
TepiTo-npe3eHTHUX ¢opMax 3aliMajach HeBeJHKa
KiJIbKicTb JIiHTBicTiB, Takux sik Kapramesa H. K. (1983)
Ta Mycuna I I (1981). OpHak, npo mpatji, npucBsiueHi
NMOPiBHAHHIO MOJJa/IbHUX HiMelIbKUX Jli€c/IiB y nepdek-
THUX GopMax 3 aHIJIINCbKHUMHU, Ha JJaHU Yyac He BijoMo
MUpoKOMy 3arajy. ToMy 1s npo6JsieMa € aKTyaJIbHOIO i
BUKJINKA€E HeabUSAKUH iHTepec cepes JIIHTBIiCTiB.

[TopiBHA/IbHA XapaKTepUCTHKAa MOJAJbHUX [i€ec-
JIiB y HiMelbKil Ta aHMiNCbKiI MOBax MpOBOAUJIACH
y 3B’A3Ky 3 THUM, 1110 Nepek/aj LHX JiecaiB noB’'sa3a-
HUH 3 TPYAHOIAMH BiIHOCHO BiATIHKIB y IX 3HaUeHH]
Ta MOXJIMBOCTi aJleKBaTHOro nepekjazgy. OCKiJbKU B
aHIJIIMCbKIM MOBIi JjiecioBa He MalOTh CBOIX 0COOJIU-
BUX GOpPM YMOBHOTO crioco6y aii (B HiMenbkili MoBi Bci
JiecyioBa MalwTh yci yacoBi ¢opMu yMOBHOTO CIIOCOGY
aii - Konjunktiv), To /1 aHmiiCbKUX MOJANbHUX Ai-
€CJIiB iCHYIOTh BiAnOBiAHI 3aMiHHUKU a60 AOMOMiXHI
3acobu nepejavi pisHUX MO/Ia/IbHUX 3HAYEHb.

IHo#i 6/aM3bKiI 3a 3By4yaHHSIM CJIOBAa MalwTh pis3-
He 3HauyeHHs. Hanpukiaj aHriilicbke AiecioBo dare
6/1M3bKe 3a 3By4YaHHSM /0 HiMelbKoro cjioBa diirfen,
aJsie AianasoH BXMBaHHS dare HabaraTo BYXYHM, HiX
y HimMenbkoro. Takox HiMelbke wollen Ta aHrilicbke
will Bifjpi3HsII0OTbCS He TiJIbKU 3a MO/ IbHOO QYHKIII-
€10, ajle i y BUKOPUCTaHHI 3i 3HaYeHHEBUMMU CJI0BAaMHU B
nepdekTHOMY iHPiHITHUBI.

O6’eKTOM JO0CJHiIKEeHHSI € MoJaJibHi JiecioBa
Ta KOHCTPYKLii B aHIIIACBbKIN Ta HiMelbKill MoOBax.

[IpesMeToM JocaifkeHHs € GOPMHU aHMVIIMCbKUX Ta
HIMELbKUX MOJAJbHUX MAIECAIB 3 TOYKU 30py KOH-
TPACTUBHOI JIHTBICTUKH, OCOGJIMBOCTEHN iX 4YacoBUX
dop™ i dopm cnocoby ail (AiicHUN, HAKa30BUM, YMOB-
HUlt). MeTa cTaTTi moJisirae B TOMY, 11106 BCTAHOBUTU
CXO0XICTb Ta BiZAMIHHOCTI Y BUKOPUCTAHHI MOJAJIbHUX
OieciB B aHIVIIMCBKiN Ta HiMelbKill MOBax.

2. PE3YJIBTATHU JOCIIAKEHHA.

ABTopH cTaTTi focaiauau pisHi popmMu Mopasib-
HUX Ji€C/iB Ta KOHCTPYKIiH K B iX OCHOBHUX 3Ha-
YeHHSX, TaK i, 30kpeMa, y PyHKUil npunyuieHHs Ta
BiporijHOCTI, KOJIM BOHU BXKUBAIOThCS 3 NepdeKTHUM
ingpinituBoM (Infinitiv II) ocHoBHOTO Ai€cioBa, Tofi,
KOJIM MOXKHa ciayTaTu nepdekTHui iHdiHiTUB OC-
HOBHUX AieciiB 3 ¢popmorto Perfekt / Plusquamperfekt
MOJIAJIbHUX [i€C]IB + Heo3HauyeHa popMa OCHOBHUX
niecni - Infinitiv I. Hanpuksag, Wir hatten das wissen
sollen. (Plusquamperfekt Konjunktiv) - Ham cnig 6u
6y/I0 1le 3HATH — IepeKJIaJaeThCA aHIVIIHCbKOW MO-
Boto: We should have known this (Moganbhe aiecso-
BO «should» + . nepdexTHuit iHdiHiTUB). B nepomy
npukJaazai «sollen» ctoiTh B nepdekTHiKt dopmi Ta
O03Haya€ MOBUHHICTb Ta po34apyBaHHS 3 NPUBOAY
HEeBUKOHaHHA [ii. B HacTynHoOMYy  npuk/aai sollen»
BXKUBA€ETbCA 3 nepdekTHUM iHOiHiITHUBOM (Infinitiv
II) ocHOBHOTO Aii€ec/0Ba i 03HAYAE Yy>Ke BUCJIOBJIEHHS
1010 MUHYJIOL Ail.

Ihr sollt mir geholfen haben. - They say you (ought
to) have helped me. / They say you were supposed to help
me. / They say you (must) have helped me. - KaxyTbs,
1110 BY MeHi I0[IOMOTJIH.

Huxue y cTaTi nprBe/ieHO NOPiBHAHHS MOJa/JIbHUX
Ji€c/iB Ta KOHCTPYKILiH y aHIJIIACBHKINA Ta HiMelbKil
MOBax:
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JliecsioBa konnen Ta can MalOTh CX0XKi 3HaYEHHS:

1. Mox/auBicTb a60 HEMOXJIUBICTb, 0OYMOBJIEHI
pi3HMMU 06CTaBUHAMU.

a) ¢isuuHa cuna: [ can jump high. - Ich kann hoch
springen. — {l BMilo BUCOKO CTpUOATH.

6) po3ymoBi 3zi6HOCTi:I can speak English. - Ich
kann Englisch sprechen.

B) MOXJIMBOCTI, 1110 IepeJaloThCsl Yepe3 OpraHu Yy TTs:

Can you hear that sound? - Kannst du den Laut
horen? - Tu yyemw nei 3ByK?

2. Jlo3Bin. Can we go home? - Kénnen wir nach
Hause gehen? [2, c. 762] - Mu MoxeMo WTU foA0My?
(B odinifiHoMy cTuai TyT BXKUBA€EThCS «may» (aHT.) Ta
«diirfen» (Him.)

3. CopomoxkHicTe. [ couldn’t / wasn’t able to go to
the theatre yesterday. - Ich konnte nicht ins Theater ge-
hen / war nicht in der Lage / nicht imstande gestern
Abend ins Theater zu gehen. - I He 3mir niTu 10 TeaTpy
BYyOpa BBeyepi.

«Couldn’t / konnte nicht» o3Hayae «6yTH Hecnpo-
MOXHUM 3 MIEBHUX 0OCTAaBUHY», a «to be able» /»in der
Lage, / imstande sein» o3Ha4a€ «6yTH CIPOMOXKHUM YU
HeCIIPOMOXXHUM (i3HUHO»,

4. [IpunyuieHHs.

It can be. - Das kann sein. - Lle Mmoxe 6yTHu.

5. IlpunyuieHHs, TMOB'si3aHe 3  MUHYJIUM.
(BxkuBaeTbca nepdekTHa popma iHPiHITHBA OCHOBHO-
ro JiecjoBa.

He could have read much. («can» B jboMy BUNIaZKY
MiHsIETbCA Ha «could») - Er kann viel gelesen haben. -
Bin, MabyTb, 6araTo YuTaB.

6. B HiMenbKil Ta aHIVIIHACBKIA MoBax JJs MiJcH-
JIeHHS1 3HaueHHs MOJIaJIbHOTO CJI0Ba € OKpeMi cTasi
BUpa3U: aHIJIilcbKa KOHCTPYKIis «I can’t but» / «I can-
not stop + ing» B HiMenbKiit MoBi «Ich kann nicht um-
hin» - «f He Moxy He». Il IbOI'0 TaK0X BXXUBAIOThCS
aHrJiMcbKe must Ta HiMellbKe miissen.

Po36ixHOCTi:

1. B Himenbkili MoBi kdnnen Moxke 03HaYyaTH «BMi-
TH» «3HATHU» Ta BXKUBAETbCS1 6e3 3HAaYEeHHEBOTO Jiiec-
jioBa: Konnen Sie Deutsch? - Can you speak German? -
Bu BosioziieTe HiMelbKow? B aHrilcbKi MOBi «can»
caMocTiliHO He BxuBa€eTbcs. Ich kann kein Deutsch. -
I don’t speak English. - { He 3Hato HiMenbKOI MOBH. /
Sl He po3MOBJISIIO HIMELbKO0 MOBOIO.

2. B HiMellbKilt MOBI /11 BUpaXKeHHs PUIYLEeHHS,
MOB’I3aHOT0 3 MMHYJHUM, BXXMBA€ETbCA KOHCTPYKILis
kénnen (B TenepimHboMy 4aci) + Infinitiv II, B anrmii-
CbKilt MOBIi «can» MiHsETbCs Ha «could».

3. B aHmifcbKilk MOBi «can» MOXKe BXKUBATHUCS TIIbKH
B TelepilllHbOMY 4aci, A/ MalbyTHbOr0 YW MHUHYJIOT0
Yacy BXKUBAEThCS KOHCTPYKIid to be able. B Munynomy
Yaci Tako» MOro MoBHOIL[IHHUM 3aMiHHUKOM € «could».

«Miissen» Ta «must» (6yTH IOBUHHUM) CXOXi B Ha-
CTYHUX 3HAaUYEeHHSX:

1. Po3ymiHHS Heob6xifgHOCTI BUKOHaHHSA: Ich muss
diese Arbeit tun. - I must do this work. - {1 moBuHeH
BUKOHATH 1110 pO6OTY.
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2. Hakas: Sie miissen das tun. - You are to do it You
have to do it - Bu noBuUHHI / MycUTe 1Lie 3pOOUTH.

3. llopaga: Sie missen diesen Film sehen. - You
must/should see this movie. - Bu noBuHHi noguBUTHCH
uent gpinbm.

4. [lpuny1ieHHs, 110 CTOCYETbCS MUHYJIOTO Yacy Ta
Ma€ BeJIMKUH CTYIiHb BiporigHocTi: Er muss das gesagt
haben. - He must have said it. - Bin, HaneBHO, 1€ CKa3aB.

Po36ixHOCTi:

1. Ko «miissen» cTOITh 3 3anepeyeHHSM «nicht»,
TO/i Lle 03Ha4Ya€ — «He 0060B’A3KOBO», | MOXXHa BXKHBa-
TH KOHCTPYKILito brauchen 3 3anepeyenusam: Muss ich
das machen? - Nein, du musst nicht / brauchst nicht das
zu machen. - Must I do it? - No, you needn’t. - MeHi 1e
Tpeba poobutu? — Hi. To6i He Tpe6a/ He 060B’I3KOBO Iie
poGUTH.

2. B aHrniiicbkiit MoBi «must not» o3Hauyae 3a6opo-
Hy Ta 3aMiHIOE «may + not» Y HeraTuUBHiH Bifmosizi
Ha MpOXaHHsS BXHBAEThCSA «must not», M0 mepekJa-
JaeTbCca HiMelbKowo ab6o «diirfen nicht» a6o «sollen
nicht»: May I have a smoke? - No, you mustn’t. - Darf
ichrauchen? - Sie diirfen/sollen nicht. - Yu Mmo>xHa MeHi
nanutu? - Hi, He MoxkHa (KaTeropuyHa 3a6opoHa).

Diirfen ToToHe [jiec/I0BY may y 3Ha4YeHHI MOXJIU-
BOCTi, 3yMOBJIEHO] /103B0JIOM 260 IPaBOM:

1. Darf ich herein? - May I come in? - /lo3BosbTe
BBiHTH!

2. TBep[KeHHs, NPUNYILleHHSI B HAYKOBUX TEKCTaX:
Dieses Ereignis diirfte vor vielen Jahren geschehen
sein. - This event must / may have taken place a lot of
years ago. - Ls nozis, BiporigHo, Bif6yack 6arato po-
KiB TOMY.

3. llpunymennsa: Morgen diirfte schones Wetter
sein - The weather must can/may be fine tomorrow /
The weather ought to be fine tomorrow (csiz ovikyBa-
TH). - 3aBTpa, MOXKJHUBO, 6y/ie Xopoiua noroja. CTyniHb
BiporizHoCTi BULIUN, HIXK 3 MOZAJBHUMU [li€ECTOBAMU
«can» Ta «could».

4. llpunyueHHsi, obGepexxHud HaTak: dirfte +
Infinitiv Il (miecnoBo diirfen crtoiTe B Prateritum
Konjunktiv i nmepeksiafjaeTbcsi aHIVIIHCbKOIO MOJAJb-
HUM fiecioBoM «might»): Er diirfte sich geirrt haben.
He might have mistaken. - MeHi 3a€eTbcs, 1110 BiH mO-
MUJIUBCSL.

Po36ixHoOCTi:

Ao B HiMenbKil MOBi 3a60poHa nepelaEThCs Ye-
pes diirfen + nicht a6o sollen + nicht, To B aHrichKil
MOBi 3a60poHa NepefaeTbcsl yepe3 «must not»: Hier
darf man nicht rauchen. - You mustn’t smoke here. -
TyT He MOKHa aJNUTH.

Mdgen Ta «may» / can cxoxi, KoJId BOHU:

1. BUpaxaloTb npunyiieHHs. Das mag wohl wahr
sein. - It can / may be true. - Moxe 1ie ¥ npaBga / Lle
CX0XKe Ha IpaBAy.

2. B 3anutanusax: Wer mag das sein? - Who may it
be? - XTo 6 1e mir 6yTu?

®opmMa MUHYJIOr0 Yyacy abo yMOBHOIO CIIOCOGY Bij
«may» - «might», 10 MoXXe BHpakaTH NMPHUIYILEHHS,
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MOXJIUBICTB, ajie «might» Mae BiATiHOK MaJsiol iMOBip-
HOCTI BUKOHaHHA Ail: B HacTynHUX peyeHHAX may Ta
might BUpa)kaloTb HEBNIEBHEHICTb ¥ BUKOHAHHI [ii, ase
«might» Mae MeHLINH, Hi>XXK May CTYNiHb NPUNYILEHHS:
She may (HeBmeBHeHicTh y BUKOHaHHI fiii) have written
her composition. Sie mag / kann / konnte diesen Aufsatz
geschrieben haben. - BoHa, MoJ11BO, Hamucasna TBip.
She might have stayed at home. - Sie konnte zu Hause
geblieben sein. BoHa, MOXJ/IMBO, 3a/IMIIUIACH BJIOMA.

To6To0, MoJianbHi AiecioBa may Ta might, BxxuBato-
yuch 3 nepekTHUM iHdiHiTHBOM (Infinitiv II), HiMenb-
KO0 MOXYTb IlepekJ/afjaTucs 3 gonoMoromw kénnen Ta
mogen + Infinitiv IL

Mogen 4acTo BXKUBAETHCSI B YMOBHOMY CIIOCO6i i 03-
Havae «xoTiB 6u»: Ich mochte dieses Kleid (kaufen).-I'd
like to buy this dress. - {1 6 xoTiza (KynuTH) L0 CYKHIO.

Himenbke MosanbHe AiecioBo sollen o3Hauyae He-
00xi/iHICTB, fIKa He 3aBX/JY NOB’sI3aHa 3 BUKOHAHHSAM.
BoHo Moke nepekJ/aJlaTUCh aHIVIICbKOWO 3 J0MOMO-
roto to be to. Hanpukunaza: Ich soll zur Post gehen. - 1
am to go to the post office. - Meni Tpe6a iTu Ha nou-
Ty (coHyKaHHs#, opaja, npono3ulis). B HakazoBoMy
croco6i 6isibIl KaTeropuuHa ¢opma, siKa NepeacThbCs
aHricbkoio yepe3 must a6o to be to: Soll/mag er
kommen! - He must come. / He is to come. - Hexat BiH
npuiije.

Sollen B 3anMTaHHAX BXXUBAETbHCS 3aMiCTh miissen:
Wann soll er das tun? - When is he to do it? / When
should he do it? - Kosu Bin moBuHeH 11€ 3po6uTH?

To6ToO, sollen Mmae Taki a”HaJoTii B aHIIiHCHKiN MOBI:
«must», «to be to», «to have to» : Sie sollen / miissen /
haben zu horen. - You are to listen / You have to listen /
You must listen. - Bu noBuHHi cayxatu!

B ymoBHOMY cnocob6i sollen o3Hauyae nopaay i moxe
nepekjajaTtucs sk «should»: Sie sollten nicht so viel
arbeiten. - You shouldn’t work so much. - Bam He Tpe-
6a Tak 6araTo nparioBaTu. Sollen B 3anUTaHHSX BXU-
BAETbCA TAKOX, fIKIIO0 XOYYTh OTPUMATH CTBEPKY-
BasibHY BianoBigb: Soll ich lesen? - Shall [ read? - MeHi
yuTaTu?

Anrnificbke will Ta HiMenbke wollen nepetuna-
I0TbCs B 3HAYeHHI «MaTu HaMip»: Was wollen wir am
Sonntag machen? - What will we do on Sunday? - lllo
MU POGUTHUMEMO B HeZiIt0?

B zanuTanHi: Was wollen Sie von mir? - What do you
want from me? - Illo Tu Big MeHe xoyem?

To have to Bupaxae 060B’sI30K, IKUN He 3a/1€KUTh
BiJl TOTO, XTO TOBOPHUTA:

I have to come to work at eight. - Ich soll um acht
Uhr zur Arbeit kommen. -fl noBuHeH npuiiTH Ha pobo-
TY 0 BOCHMIiH.

Kosiu HeMae 060B’si3k0BOi MOTpe6bH y BHUKOHAHHI
Jii, To BXKUBA€ETbCA a60 KOHCTPyKLisa «don’t have to»
abo «needn’t», TOTOXHiI HiMELbKUM KOHCTPYKIiAM
haben + nicht + zu + Infinitiv brauchen + nicht (kein) +
zu + Infinitiv: You don’t have to (you needn’t) get up
at seven. - Du brauchst nicht / hast nicht. um 7 Uhr
aufzustehen. - To6i He Tpe6a BcTaBaTHU 0 CbOMil.

B MuHy/s0My Ta MallOyTHbOMY 4aci 3aBX/ U 3aMicThb
«must» BXKUBA€ETbCA «to have tox»:

He had to come. - Er sollte / musste kommen. - Bin
noBUHeH O0yB npuiTu. 2. He will have to come. - Er wird
kommen sollen / miissen. - BiH noBuHeH 6y/je IpUUTH.

To be to Bka3sye Ha Te, 1110 il TOBUHHA MaTH Miclie y
BiZiOBiJHOCTI 3 HAMIYEHHM IJIaHOM a60 JOMOBJIEHICTIO:
He was to work. - Er musste arbeiten. - Bin maB nparjto-
BaTH. [lopiBHANMO 3 HIMEIbKOI MaCHBHOI KOHCTPYKILi-
€10 sein + zu + Infinitiv, mo o3xHavae: 1) 6yTH NOBUHHUM;
2) mortu: Das Buch ist zu lesen. - 1) Kuury Tpe6a npoyu-
TaTu. 2) Kuury moxkHa npouutatu. To be to Moxxe Takox
o3HavaTH «CyJUTHUCA CTaTH KUMOCh»: She was to become
an actress. - Sie sollte Schauspielerin werden. - Bona no-
BUHHA OyJ1a (I cyauiocs) cTaTh aKTOPKOIO.

Shall BxxuBaeThcs B 0diniiiHOMy cTUJIi, 03HaYa€ Ha-
Ka3, MornepeKeHHs, BKa3iBKy, nponosuiito: You shall
have to wait for him. - Du sollst auf ihn warten. - Tu
NOBHHEH Ha HbOTO YeKaTH.

B 3anuTaHHsx (poxaHHs npo A03Bij): Shall I open
the window? - Soll ich das Fenster aufmachen? - Meni
Binkputu BikHO? Shall she go home? - Soll sie nach
Hause gehen? - [loBuHHa BoHa WTH gofomy? 3. Shall |
translate? - Soll ich ibersetzen? - [lepeksagaTu?

B iHcTpyKuifiX, nmonepejKeHHAX, 110 MICTATh 3a-
6opony: Homeless shall not sleep by night in parks. -
Obdachlose diirfen in der Nacht in den Parks nicht
schlafen. - Be3afoMHUM 3a60POHSETHCS ClIaTU BHOYI B
napkax.

OckizibKY B aHIUIiMCHKil MOBi HeMa€e popM yMOBHO-
ro cnoco6y, To MoJaJbHi Jli€c/0Ba, 1110 MalOTb GOPMY
MUHYyJIor0 dacy, «could, might» Ta aiecioBa «would»,
«should», MOXyTb TaKOX BXXMBAaTHC B YMOBHOMY
croco6i. B HiMenbKili MOBI BCci MogaibHI ZjiecioBa Mo-
Ky Tb BXKUBATUCS CAMOCTiHO, 6e3 Heo3HauYeHoi popmu
OCHOBHOTO Ji€C/IOBa, aHIJIIMCbKI MoOJa/ibHi JiecioBa
3a3BMYall He BXXMBAKOTbHCS CaMOCTINHO, 32 BUHSATKOM
KopoTkoi Bignosiai: I can, I can’t (IlpumiTka: B aHIIi#-
CbKill MOBi «can» MoXe BXKUBATHUCS TiJIbKU B Tenepili-
HbOMY 4aci, /1J1s1 MallOyTHbOI'0 YX MUHYJIOTO Yacy BXKU-
Ba€TbCS KOHCTPYKILis «to be able».

Ought to/should/might BupaxawTbs Jokopy, He-
CXBaJIeHHS:

You ought to have done this work. - Du hast diese
Arbeit machen sollen - Tu noBuHeH 6yB / MOBUHHA
Oy/1a 3pO6UTH 110 POOOTY.

You might be more attentive. - Du solltest
aufmerksamer sein. - To6i ci1ig 6yTH 611 yBaXKHOIO.

You should have talked to him. - Du hast mit ihm
sprechen sollen - To6i cJiiff 6y710 TOTOBOPUTH 3 HUM.

PekoMeHgalisl, ocobucTa JyMKa:

You should visit your mother. - Du soll(te)st deine
Mutter besuchen. - To6i 6 ciig 6y/10 BiiBifaTH TBOMWO
Marip..

Dare: PilydicTh, ycBiloM/ieHe TparHeHHs 3p0OUTH
1110Ch, HACMIJIUTUCE.

She hardly dared hope. - Sie hatte nicht einmal die
Hoffnung. - BoHa HaBiTh He cMijia HAJiITUCD.
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Himenbki MoJianbHi Ai€ecsioBa MatoTh Bci 4acoBi pop-
MU. AHIVIICBKI MOJasbHI JAi€cioBa He MalOTbh GopMHU
Perfekt (MuHynui po3amoBHUi yac) Ta Plusquamperfekt
(maBHO MUHYJIUH YaC).

Hapani aBTOpM HaBOJATbL pe3y/abTaTH [JOCIi-
JPKeHHS1 HiMelbKUX MoJaJibHUX aiecaiB B B Perfekt,
Plusquamperfekt, Futurum, ix nepeksiaj, aHI/ilCbKO0O
Ta yKPalHCHKOIO.

Konnen

1. Er hatte da sein kénnen. - He could have been the-
re. - BiH mir 64 6yTH TaMm.

2. Der Ingenieur hatte die Maschine am Sonntag re-
parieren kdnnen. - The engineer had been able to repair
the machine on Sunday. - [H>xeHep Mir BiipeMoHTyBa-
TH MallWHY B HeAiI0.

3. Ich werde das machen konnen. - I'll be able to do
it. - {1 3MOXYy 1€ 3pO6GUTH.

Miissen

1. Er hat nie etwas bezahlen miissen. - He has never
had to pay anything. - HoMy Hikosu HemoTpi6HO GyI0
Hi 3a 10 NJIATUTH.

2. Die Studentin beklagte sich, dass sie diese gan-
ze Woche hat fleiffig lernen miissen. - The student
complained that she has had to study hard this entire
week. -CTyzieHTKa CKap»KuJach, 1o il 0BeJ0Ch BeCh
Lel THX/JleHb CTapaHHO HaBYaTHCh.

Diirfen

Er wird es machen diirfen. - He’ll be allowed to do
it. - HoMy /103BONIATD Iie 3pOBUTH.

Wollen

1. Er hat schon immer nach Deutschland reisen
wollen. - He has always wanted to travel to Germany. -
HoMmy 3aBx/1 XOTiJI0Ch MOA0POXKyBaTH A0 HiMeuunHu.

2. Er hat es finden wollen. - He wanted to find it. -
BiH XOTiB 1€ 3HaNTH.

Sollen

1. Er hatte es uns sagen sollen. - He should have said
it to us. - Homy cu1ifi 6y/10 HaM npo e cKka3aTH.

2. Wir hatten es ihm nicht sagen sollen. - We
shouldn’t have told him. -Hawm He ciif 6ys0 #iomy npo
1ie TOBOPHUTH.

3. Das hadtten wir wissen sollen. - We should have
known that. - Ham ctif 6ys10 1€ 3HaTH.

B aHrjiiicbkid MoBi 6inbiie 10 giecniB a6o KOH-
CTPYKIil, 1110 BUKOHYIOTh MoZalbHi GYHKIIII: can, to be
able to, could, must, to be to, to have to, may, might, will,
shall, should, would, ought to, needn’t, dare.

MoganbHi giecnoBa 3 nepdeKTHUM iHPiHITHBOM ¥
$yHKUIT npUnyueHHs:

Can «MOrTH, BMIiTH» B 3allUTaHHAX Ta y Hera-
THUBHUX BUCJIOBJIIOBAHHSX, SKIO MOBellb 3/MBOBa-
HUN ab6o HeBjoBosieHuW. — They can’'t have arrived
already [2, c. 213], Sie kdnnen noch nicht gekommen
sein. - BoHU 11e He MOBUHHI Oysiu npuixaty; could -
MPUIYILLEHHS, 1[0 CTOCYETbCS MUHYJIOTO yacy. — No one
else could have done it - it had to be Neville. [2, c. 747]
Niemand anderer konnte das gemacht haben. Das
musste Neville sein. - HixTo iHmuit He Mir njboro 3po-
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6uTH MabyThb 1ie 6yB HeBin.; may (might) «MorTu 3 4u-
rorock fo3Boy» Well,  may have been wrong (nmpumny-
uieHHs). [2, c. 1018] Ich kann/mag mich geirrt haben -
A MmoxsinBo moMuJsitoch (momuiuscs); They may have
called while you were out. [2, c. 1018] Sie kénnen
angerufen haben als du fehltest/als Sie fehlten - Bony,
MabyTh, TesedoHYyBaaU Kou Tebe/Bac He Gys10 BJO-
Ma.; might npunyueHHs, 10 CTOCYETbCA MHUHYJIOIO
yacy - He might have missed the train. [2, c. 1349]
Er kann/koénnte der Zug verpasst haben. MoxuBo BiH
3aMi3HUBCS Ha MOTHT.

JJ1s1 BUpaXKeHHs NIPUIYLIeHHs, HeBIIEBHEHOCTI K
B aHIVIIMCBKiH, Tak i B HiMelbKilt MOBi HapiBHi 3 Mo-
JlaJIbHUMHU [JIi€ECI0BAMU BXKUBAIOThCS TaKOX MOJAJbHI
cioBa. B aHrnilicbkiil MOBI 1je Taki NpPUCTIBHUKY, K
probably, likely, B Himenbkiii - wohl, mdéglich, vielleicht,
wahrscheinlich i T.z.

1. It will probably rain this afternoon. - Es wird wohl
an diesem Nachmittag regnen (Regen geben) - Ma6yTh,
6yze ol micss 06iay.

2. I shall very likely be there. - Ich werde hochst-
wahrscheinlich dort sein. - I 6yz1y Tam HaneBHO.

He said you’'d be giving them a lift. - Not like-
ly. [2, c. 1019] - Er sagte, du wirst sie mit deinem Auto
fahren. - Ich bin nicht sicher. - Bin ckasas, 1m0 TH ix mia-
Beselll. - | He BIeBHEHUH.

Maybe

1. Maybe it's all just a big misunderstand-
ing. [2, c. 019] - Das mag ein grofdes Missverstandnis
sein. - lle, MaGyTb, BeJIKe HEITOPO3yMiHHS.

2.Doyouthinkhe’ll come back? - Maybe.[2,c.1019] -
Wie meinen Sie, kommt er zurtick? - Kann sein. - Ik Bu
JlyMa€Te, BiH moBepHeTbcA? - Moxe Oy TH.

3. Maybe, they are right, but maybe not. [2, c. 1019] -
Mag sein, dass sie Recht haben, mag sein, nicht. - Moxe
6yTH, 1110 BOHU MAIOTh pallilo, a MoXKe i Hi.

4. Maybe I can ride the bicycle and follow you.
[2, c. 1019] - Mag sein, dass ich Rad fahren kann und
Thnen/dir folgen kann. - MoxJiuBo, g 3yMmito ixaTu Ha
BeJiocuIie i i caifyBaTu 3a Bamu/To6010.

Probably

1. It will probably take about a week. [2, c. 1305] -
Das soll / wird etwa eine Woche dauern. - Lle 3aiime,
MabyTh, leCh THXX/|EHb.

2. It's probably the best movie I have ever
seen. [2, c. 1305] - Das wird wohl der beste Film (gewe-
sen) sein, den ich je gesehen habe. - lle, MabyTb, Hali-
Kpauuit ¢izibM 3 THX, 1[0 S KOJIU-HEOYAb 6AUUB.

3. Is she going to send it back? - Probably not,
no. [2, c¢. 1305] - Wird sie das zuriickgeben? - wahr-
scheinlich, nicht. Nein. - BoHa 1je noBepne? - MoxJ/11BO,
o Hi. Hi.

[Ipukjasyu HiMeLbKOI B aHIVIIHCBKOMY IepeKJia-
Ji: 3/iBa - nepdeKT MOJaJIbHOTO [Ii€C/I0BA; ClpaBa —
MoJaJibHI AiecioBa 3 nepdekTHUM iHPiHITHBOM OC-
HOBHHUX JIi€CJIIB.

a) Ais, npotec, ki MOBUHHI 260 MOTJIY BiAOyBaTUCA
B MUHYJIOMY;
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1.k6énnen - can / could:
Er hatte da sein kdnnen. - He could have
been there that time - Bin mir 6u Tozi 6yTH Tam.

Er kann mir einen Brief geschrieben haben. - He may
have written me a letter. - Mo»x/iMBO, BiH MeHi HamnucaB
JIMCTA.

2. diirfen -may/might, ought to / should:

You shouldn’t have done it. / You oughtn’t

to have done it; - Du hittest das nicht

tun diirfen. - To6i He cJ1if, 61 6y/10 ILOTO POGUTH.

Sie diirften sich geirrt haben. - You may / might have
mistaken. - Bu, Ma6yTh, moMmuauaucs [2, c. 909].

3. miissen - must / had to
Alle Kinder haben helfen miissen. - All the children
had to help. - Bci aiTu noBuHHI 6y/u jonoMaraTy.

Der Zug muss neulich abgefahren sein. - The train
must have departed recently. — [loTsr, HameBHO, MOWHO
pyLIHB.

Das muss ein Missverstindnis gewesen sein. - That
must have been some misunderstanding. - Lle, fimoBipHoO,
Oy/10 HEIIOPO3YMiHHSI.

4. Mogen - would like: Ich hatte sehen mogen, wie
er ins Wasser fiel! [1, c. 763] - I'd like to have seen how
he fell into water! - XoTiB 61 g1 mo6a4uTH, K BiH ynaB

y BOAy!

What may(might) he have done? - Was mag er getan
haben? - Illo BiH Mir HakoiTH?

6) fiis, mpotec, iKi TOBUHHI a60 MOTJIU 6 BiI6yBaTU-
cs1 B MUHYJIOMY, aJle Y MOBL#l € pi3Hi CTyneHi HeBIeBHe-
HOCTI y IX BUKOHAHHI.

3 piecmoBamu «sollen + Infinitiv II» Ta «wollen +
Infinitiv II» nig nyHKTOM 6) BUpaKa€TbCs BiIMOBIIHO
sollen + Infinitiv II - yyxe BucyoBJeHHs, a wollen +
Infinitiv II - Buci0BieHHS 0cO6H, B IKOMY MU CYyMHi-
BaEMOCH.

a) 1. Sollen B Perfekt/Plusquamperfekt 3 inmum fi-
eciaoBoM: Er hitte es uns sagen sollen. - He should have
told it to us. - BiH nmoBHHeH 6YB 64 HaM Iie CKa3aTH.

2. Das hatten wir wissen sollen. - We should have
known this. - Ham csig 6yso e 3HaTH.

b) AiecnoBo sollen + Infinitiv Il Bupaxkae yyxxe Bu-
CJIOBJIEHHS:

Ihr sollt mir geholfen haben. - They say you (ought
to) have helped me. / They say you were supposed
to help me. / They say you (must) have helped me. -
KaxyTb, 1110 BU MeHi JOIOMOTIJIH.

Asne: Thr habt mir helfen sollen. - You ought to
(should) have helped me. You were supposed to help
me. - Bam ci1ify 6y/10 MeHi 10TOMOrTH.

a) wollen B Perfekt 3 inmum aiecnoBom: - Er hat
es finden wollen. - He wanted to find it. - Bin xXoTiB 1e
3HaUTH.

b) wollen + Infinitiv Il - BucsioB/1eHHs 0c06H, B IKO-
My MU CyMHIBaEMOCH.

1. Er will das gefunden haben. - He claims to have
found it. - Bin cTBep/Kye, 1110 3HAKUIIOB 1i€.

2. Er will seine Freunde angerufen haben (Er be-
hauptet, dass er seine Freunde angerufen hat). - He
claims to have phoned his friends. - Bin cTBepaxye, 1110
3aresiepOHYBaAB CBOIM /Ipy36M.

Werden + wohl + Infinitiv [ - npunyuienss mozo te-
nepimnboro yacy: Es wird wohl draufien regnen. - Ha
ByJIULi, MabyTh, e foul. - It can /must be raining out-
side.

Werden + Infinitiv Il Moxxe MaTu no/iBiliHe 3HaY€EH-
Hs: ab0 BUpaXXaTU MPUIYIIEHHS 1[040 MUHY/I0TO (1)
a6o 1040 Mal6yTHBLOTO (2).

1. [lpunyueHHsA WO40 MUHYJIOTO:

Er wird das gemacht haben (Er muss/kann das ge-
macht haben). - He must / could have done it. - BiH 11¢,
MabyThb, 3pOOUB.

Er wird das vergessen haben. (Er muss/kann das
vergessen haben). - He may have clean forgotten it. /
He could have clean forgotten it. [2, c. 631] - Bin ue, ma-
6yTb, 3a0yB.

2. [lpunyiieHHA 111010 MalOyTHHOTO:

Er wird das gemacht haben. - (He’ll probably have
done it (He’ll probably have done it). - Bin 11e, MaGyTh,
3po6uUTh (Mepey iHILOW Ai€l0 B MalioyTHbOMY). Er wird
das vergessen haben. - He'll probably have forgotten
it.— Bin 1ie, MabyTh, 3a6y/e.

fAx BUN/IMBAE 3 NpUKJAZiB, HaltyacTie Perfekt Hi-
MeLlbKUX MOJIa/IbHUX JI€C/iB epeKJalaeTbCsl aHTIJIiN-
CbKOIO IIPOCTUM MHUHYJIUM 4YacoM - Past Simple ekBiBa-
JIEHTHUX MOJAJbHUX JAi€c/iB ab0 ix 3aMiHHUKIB. IHOAl
BXKHBAEThCSI KOHCTPYKIisl «MOZla/ibHE aHTJIIHCbKe Jiec-
J0BO + nepdekTHUi iHPiHiTUB - Infinitive Perfect.

AJle KOJIM MM Ma€EMO KOHCTPYKIil0 MoJjajibHe Jliec-
s0BO + Infinitiv Il ocHoBHOTO Ai€ecsioBa B aHIJIIMCbKiM
Ta HiMelbKill MOBaX, TO YKpPaiHCbKOIO MOBOIO BiH MOXKe
nepekJalaTucsl MUHYJMM 4acoM (mpu IepekJsafi 3
HiMelbKOi), a IpU NepekJaji 3 aHIIilcbKoI abo Temne-
piliHiM a60 MUHYJIUM YacoM. KpiM Toro, B aHIIiHCbKiH
MOBi MoOXe OYyTH BiJICYTHE 3HAueHHs NPUIYLIEHHS,
HanpukJaz: You were out engoying yourself when you
oughtto habe been studying. [2, c. 1165]. Du hast dich an
der frischen Luft amisiert, wahrend du studieren soll-
test/hast studieren sollen. Tu Hacos0/>KyBaBCsl CBIXXUM
NOBITPSIM ¥ TOM Yac, KOJU TU NOBUHEH OYB HaBYATHCh.
His new car must have cost around 20,000 pounds.
[2, c. 1349] Sein neues Auto muss etwa 20,000 £ kosten/
gekostet haben. Moro HOBUI aBTOMOBIJIDb, MabyThb, KOLI-
Tye/KouTyBaB 6J1u3bko 20 000 ¢yHTIB.

[lepeknan aiecinoa need 3 Perfect Infinitive B 3amne-
pedeHHi B HiMeIlbKill MOBi HE MOXKJIUBUU 3 i€ECTIOBOM
brauchen + Infinitiv Il y HeraTuBHi#i ¢opwmi, Hanpu-
kJa: You needn’t have spent all that money. - Du/Sie
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musstest\mussten nicht das ganze Geld ausgeben. -
To6i/Bam He Tpeba Oysio BUTpayaTH Bci ui rpouwii. I
needn’t have worried. - Ich hatte mir keine Sorgen
machen miissen. - MeHni He noTpi6HO 6yJI0 TaK TypOy-
BaTHUCH.

3. BUCHOBKH TA NNEPCIIEKTUBH IOJAJIBIITNX
JOCTIAXKEHD.

OTxe, MU MOXXe€MO 3pOOGUTH BHUCHOBOK, 1110 Y GiJb-
LIOCTI BUNIQ/IKiB OCHOBHI 3Ha4YeHHS MOJAJIbHUX JIIE€C/IIB
B 060X MOBax 6JiM3bKi. Pi3HUIIA BifuyTHA B KOHCTPYK-
Lisgx 3 nepdekTHUM iHOIHITUBOM, /e HeObOXiAHO MpHU
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nepekJiaZii KOPUCTYBAaTHUCh ONHCOBUM ([eCKPUITHB-
HUM) METO/IOM.

[lif yac aHai3y MpoiitocCTpoBaHOIr0 MaTepiany 6yJ10
BUSIBJIEHO, 1110 y 6iM3bKo 80% mnpuKJIaJiB 3HaYeHHs
MOJAJIbHUX Ji€C/IB B aHIJIIMCBbKIM Ta HiMelbKili MOBax
CIIiBNIAJIA0Th, aJle € NIeBHA Pi3HULA y 3HAYEHHI Ji€CiB
«wollen» Ta «sollen» npu nmopiBHAHHI 3 aHITIHCbKUMU
JiecioBamu «will» Ta «must/should». [lepcnekTHBOIO
MO/a/IbIIOr0 A0CHiPKeHHsI MO)Ke 6yTH BUKOPUCTAHHSA
HOBITHIX aHIVIO- Ta HIMEIbKOMOBHHUX MiAPYYHUKIB Ta
CJIOBHUKIB, a TAaKOX OiJIiHrBaJIbHUX CJIOBHUKIB.

NITEPATYPA
1. Langenscheidt. Groffworterbuch. Deutsch als Fremdsprache, KG Berlin und Miinchen, 2010. 1343 S._
2. Longman Dictionary of Contemporary English. The living dictionary. Pearson Longman, 2005, 1950 p..
3. Paffen, K. A. Deutsch-Russisches Satzlexikon. VEB Verlag Enzyklopédie Leipzig, 1980, B. I-II. 1686 S.

REFERENCES
1. Langenscheidt. Grofworterbuch. Deutsch als Fremdsprache, KG Berlin und Miinchen, 2010, S.1343
2. Longman Dictionary of Contemporary English. The living dictionary. Pearson Longman, 2005, P.1950_
3. Paffen, K. A. Deutsch-Russisches Satzlexikon. VEB Verlag Enzyklopadie Leipzig, 1980, S.1686

CBEAEHUA OB ABTOPE / INFORMATION ABOUT THE AUTHOR

PynHeBa HpunHa CTaHUC/IaBOBHA - KaHJWJAAT Meja-
rOTMYEeCKUX Hayk, 3aBejywoouias kadegpbl HEMEIKOTO MU
dpaHLy3cKoro XapbKOBCKOTO ~ HallMOHAJBHOTO
yHuBepcuTeTa MMeHu B.H. KapasuHa; e-mail: germfran@
karazin.ua;  ORCID:  https://orcid.org/0000-0003-3265-
516x; GOOGLE SCHOLAR: https://scholar.google.com.ua/
citations?user=R_8RpbMAAAA] RESEACH GATE: https://
www.researchgate.net/ profile/Irina_Rudneva2

Byraii Osibra MuxaijloBHa - CTaplUMi NpenojaBaTesb
Kadepbl HeMeKOro 1 GPaHIly3CKOro 3bIKOB XapbKOBCKOT0
HallMOHAJbHOTrO YyHUBepcuTeTa HMeHH B.H. Kapasuna;
e-mail: o.bugay@karazin.ua; ORCID:https://orcid.org/0000-
0002-6108-3837; GOOGLE SCHOLAR: https://scholar.google.
ru/citations?hl=ru&authuser =1&user=]44r1HYAAAAJ;
RESEACH GATE: https://www.researchgate.net/profile/
Olga_Bugay

SA3bIKOB

Rudnieva Iryna - Candidate in Pedagogy, Head of
Department of German and French Languages of V.N.
Karazin Kharkiv National University; e-mail: germfran@
karazin.ua;  ORCID:  https://orcid.org/0000-0003-3265-
516x; GOOGLE SCHOLAR: https://scholar.google.com.ua/
citations?user=R_8RpbMAAAA] RESEACH GATE: https://
www.researchgate.net/ profile/Irina_Rudneva2

Bugay Olga - Senior Lecturer at Department of German
and French Languages of VIN. Karazin Kharkiv National
University; e-mail: 0.bugay@karazin.ua; ORCID:https://orcid.
org/0000-0002-6108-3837; GOOGLE SCHOLAR: https://
scholar. google.ru/citations?hl=ru&authuser=1&user=J44rl
HYAAAAJ; RESEACH GATE: https://www.researchgate.net/
profile/ Olga_Bugay



